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LUCRÈCE BORGIA
Préface de Victor Hugo
Ainsi qu’il s’y était engagé dans la préface de son dernier drame1, l’auteur est revenu à l’occupation de toute sa vie, à l’art. Il a repris ses travaux de prédilection, avant même d’en avoir tout à fait fini avec les petits adversaires politiques qui sont venus le distraire il y a deux mois. Et puis, mettre au jour un nouveau drame six semaines après le drame proscrit, c’était encore une manière de dire son fait au présent gouvernement. C’était lui montrer qu’il perdait sa peine. C’était lui prouver que l’art et la liberté peuvent repousser en une nuit sous le pied maladroit qui les écrase. Aussi compte-t-il bien mener de front désormais la lutte politique, tant que besoin sera, et l’œuvre littéraire. On peut faire en même temps son devoir et sa tâche. L’un ne nuit pas à l’autre. L’homme a deux mains.
Le roi s’amuse et Lucrèce Borgia ne se ressemblent ni par le fond ni par la forme, et ces deux ouvrages ont eu chacun de leur côté une destinée si diverse que l’un sera peut-être un jour la principale date politique2 et l’autre la principale date littéraire3 de la vie de l’auteur. Il croit devoir le dire cependant, ces deux pièces si différentes par le fond, par la forme et par la destinée, sont étroitement accouplées dans sa pensée. L’idée qui a produit Le roi s’amuse et l’idée qui a produit Lucrèce Borgia sont nées au même moment, sur le même point du cœur. Quelle est en effet la pensée intime cachée sous trois ou quatre écorces concentriques dans Le roi s’amuse ? La voici. Prenez la difformité physique la plus hideuse, la plus repoussante, la plus complète ; placez-la là où elle ressort le mieux, à l’étage le plus infime, le plus souterrain et le plus méprisé de l’édifice social ; éclairez de tous côtés, par le jour sinistre des contrastes, cette misérable créature ; et puis, jetez-lui une âme, et mettez dans cette âme le sentiment le plus pur qui soit donné à l’homme, le sentiment paternel. Qu’arrivera-t-il ? C’est que ce sentiment sublime, chauffé selon certaines conditions, transformera sous vos yeux la créature dégradée ; c’est que l’être petit deviendra grand ; c’est que l’être difforme deviendra beau. Au fond, voilà ce que c’est que Le roi s’amuse4. Eh bien ! qu’est-ce que c’est que Lucrèce Borgia ? Prenez la difformité morale la plus hideuse, la plus repoussante, la plus complète ; placez-la là où elle ressort le mieux, dans le cœur d’une femme, avec toutes les conditions de beauté physique et de la grandeur royale, qui donnent de la saillie au crime, et maintenant mêlez à toute cette difformité morale un sentiment pur, le plus pur que la femme puisse éprouver, le sentiment maternel ; dans votre monstre mettez une mère ; et le monstre intéressera, et le monstre fera pleurer, et cette créature qui faisait peur fera pitié, et cette âme difforme deviendra presque belle à vos yeux. Ainsi, la paternité sanctifiant la difformité physique, voilà Le roi s’amuse ; la maternité purifiant la difformité morale, voilà Lucrèce Borgia. Dans la pensée de l’auteur, si le mot bilogie n’était pas un mot barbare5, ces deux pièces ne feraient qu’une bilogie sui generis6, qui pourrait avoir pour titre : Le Père et la Mère. Le sort les a séparées, qu’importe ! l’une a prospéré, l’autre a été frappée d’une lettre de cachet ; l’idée qui fait le fond de la première restera longtemps encore peut-être voilée par mille préventions à bien des regards ; l’idée qui a engendré la seconde semble être chaque soir, si aucune illusion ne nous aveugle, comprise et acceptée par une foule intelligente et sympathique ; habent sua fata7 ; mais quoi qu’il en soit de ces deux pièces, qui n’ont d’autre mérite d’ailleurs que l’attention dont le public a bien voulu les entourer, elles sont sœurs jumelles, elles se sont touchées en germe, la couronnée et la proscrite, comme Louis XIV et le Masque de Fer8.
Corneille et Molière avaient pour habitude de répondre en détail aux critiques que leurs ouvrages suscitaient, et ce n’est pas une chose peu curieuse aujourd’hui de voir ces géants du théâtre se débattre dans des avant-propos et des avis au lecteur sous l’inextricable réseau d’objections que la critique contemporaine ourdissait sans relâche autour d’eux. L’auteur de ce drame ne se croit pas digne de suivre d’aussi grands exemples. Il se taira, lui, devant la critique. Ce qui sied à des hommes pleins d’autorité, comme Molière et Corneille, ne sied pas à d’autres. D’ailleurs il n’y a peut-être que Corneille au monde qui puisse rester grand et sublime, au moment même où il fait mettre une préface à genoux devant Scudéry ou Chapelain9. L’auteur est loin d’être Corneille ; l’auteur est loin d’avoir affaire à Chapelain ou à Scudéry. La critique, à quelques rares exceptions près, a été en général loyale et bienveillante pour lui. Sans doute il pourrait répondre à plus d’une objection. À ceux qui trouvent, par exemple, que Gennaro se laisse trop candidement empoisonner par le duc au second acte, il pourrait demander si Gennaro, personnage construit par la fantaisie du poète, est tenu d’être plus vraisemblable et plus défiant que l’historique Drusus de Tacite, ignarus et juveniliter hauriens10. À ceux qui lui reprochent d’avoir exagéré les crimes de Lucrèce Borgia, il dirait : lisez Tomasi, lisez Guicciardini, lisez surtout le Diarium11. À ceux qui le blâment d’avoir accepté sur la mort des maris de Lucrèce certaines rumeurs populaires à demi fabuleuses, il répondrait que souvent les fables du peuple font la vérité du poète ; et puis il citerait encore Tacite, historien plus obligé de se critiquer sur la réalité des faits que le poète dramatique : Quamvis fabulosa et immania credebantur, atrociore semper fama erga dominantium exitus12. Il pourrait pousser le détail de ces explications beaucoup plus loin, et examiner une à une avec la critique toutes les pièces de la charpente de son ouvrage ; mais il a plus de plaisir à remercier la critique qu’à la contredire ; et, après tout, les réponses qu’il pourrait faire aux objections de la critique, il aime mieux que le lecteur les trouve dans le drame, si elles y sont, que dans la préface.
On lui pardonnera de ne point insister davantage sur le côté purement esthétique de son ouvrage. Il est tout un autre ordre d’idées, non moins hautes selon lui, qu’il voudrait avoir le loisir de remuer et d’approfondir à l’occasion de cette pièce de Lucrèce Borgia. À ses yeux, il y a beaucoup de questions sociales dans les questions littéraires, et toute œuvre est une action. Voilà le sujet sur lequel il s’étendrait volontiers, si l’espace et le temps ne lui manquaient. Le théâtre, on ne saurait trop le répéter, a de nos jours une importance immense, et qui tend à s’accroître sans cesse avec la civilisation même. Le théâtre est une tribune. Le théâtre est une chaire. Le théâtre parle fort et parle haut. Lorsque Corneille dit : « Pour être plus qu’un roi, tu te crois quelque chose13 », Corneille, c’est Mirabeau14. Quand Shakespeare dit : To die, to sleep15, Shakespeare, c’est Bossuet16.
L’auteur de ce drame sait combien c’est une grande et sérieuse chose que le théâtre. Il sait que le drame, sans sortir des limites impartiales de l’art, a une mission nationale, une mission sociale, une mission humaine. Quand il voit chaque soir ce peuple si intelligent et si avancé qui a fait de Paris la cité centrale du progrès s’entasser en foule devant un rideau que sa pensée, à lui chétif poète, va soulever le moment d’après, il sent combien il est peu de chose, lui, devant tant d’attente et de curiosité ; il sent que si son talent n’est rien, il faut que sa probité soit tout ; il s’interroge avec sévérité et recueillement sur la portée philosophique de son œuvre ; car il se sait responsable, et il ne veut pas que cette foule puisse lui demander compte un jour de ce qu’il lui aura enseigné. Le poète aussi a charge d’âmes. Il ne faut pas que la multitude sorte du théâtre sans emporter avec elle quelque moralité austère et profonde. Aussi espère-t-il bien, Dieu aidant, ne développer jamais sur la scène (du moins tant que dureront les temps sérieux où nous sommes) que des choses pleines de leçons et de conseils. Il fera toujours apparaître volontiers le cercueil dans la salle du banquet, la prière des morts à travers les refrains de l’orgie, la cagoule à côté du masque. Il laissera quelquefois le carnaval débraillé chanter à tue-tête sur l’avant-scène ; mais il lui criera du fond du théâtre : Memento quia pulvis es17. Il sait bien que l’art seul, l’art pur, l’art proprement dit, n’exige pas tout cela du poète ; mais il pense qu’au théâtre surtout il ne suffit pas de remplir seulement les conditions de l’art. Et quant aux plaies et aux misères de l’humanité, toutes les fois qu’il les étalera dans le drame, il tâchera de jeter sur ce que ces nudités-là auraient de trop odieux le voile d’une idée consolante et grave. Il ne mettra pas Marion de Lorme18 sur la scène, sans purifier la courtisane avec un peu d’amour ; il donnera à Triboulet le difforme un cœur de père ; il donnera à Lucrèce la monstrueuse des entrailles de mère. Et de cette façon, sa conscience se reposera du moins tranquille et sereine sur son œuvre. Le drame qu’il rêve et qu’il tente de réaliser pourra toucher à tout sans se souiller à rien. Faites circuler dans tout une pensée morale et compatissante, et il n’y a plus rien de difforme ni de repoussant. À la chose la plus hideuse mêlez une idée religieuse, elle deviendra sainte et pure. Attachez Dieu au gibet, vous avez la croix.
12 février 1833.


1. Le roi s’amuse, créé au Théâtre-Français le 22 novembre 1832.
2. L’interdiction de la pièce, après une unique représentation, marque le retour de la censure répressive au théâtre. Pour protester, Hugo intente un procès à la Comédie-Française qui a retiré sa pièce de l’affiche, se soumettant ainsi, selon Hugo, à une censure illégale. En effet, la monarchie de Juillet a décrété dans l’article 7 de la Charte constitutionnelle de 1830 que « la censure ne pourra jamais être rétablie ».
3. Hugo fait allusion au succès considérable de la pièce.
4. Dans Le roi s’amuse, Triboulet, bouffon difforme de François Ier, est rendu sublime par l’amour qu’il porte à sa fille Blanche.
5. Un barbarisme. Le terme « bilogie » est en effet inventé par Hugo.
6. En droit, le terme signifie « dont la nature singulière empêche un classement dans une catégorie déjà connue » (Trésor de la langue française). Hugo souligne ainsi le caractère inédit et autonome des deux drames.
7. « Habent sua fata libelli » (les livres ont leur propre destin) est une expression latine issue de De litteris, De syllabis, De Metris, du grammairien Terentianus.
8. Jumeau légendaire de Louis XIV, auquel Hugo consacrera plus tard une pièce inachevée, Les Jumeaux (1839).
9. Georges de Scudéry (1601-1667) et Jean Chapelain (1595-1674) s’attaquent tous deux au Cid lors de la querelle de 1637. Ils reprochent à la pièce son manque d’unité, son atteinte aux bienséances et à la vraisemblance. Ce dernier reproche est également adressé à Hugo pour Lucrèce Borgia.
10. « Et celui-ci, dans son ignorance, et comme font les jeunes gens, vidant [la coupe] » (Tacite, Annales, IV, 10-11, trad. P. Grimal, Gallimard, « Folio », p. 159). Tacite rapporte une rumeur selon laquelle Drusus II, fils de Tibère, fut empoisonné lors d’un repas où Séjan fit croire à Tibère que son fils voulait le tuer. Il aurait alors échangé sa coupe avec celle de Drusus qui but sans se méfier.
11. Trois sources livresques de Lucrèce Borgia : Tomaso Tomasi (1608-1658), Mémoires pour servir à l’histoire de César Borgia [1655], traduits en français en 1739 ; François Guichardin (Francesco Guicciardini, 1483-1540), Histoire des guerres d’Italie [1522-1534], traduite en français dès le XVIe siècle ; le Diarium, sive Rerum urbanarum commentarii est le journal (1483-1506) de Johann Burchard (1450-1506), témoin du pontificat d’Alexandre VI.
12. « [On faisait] croire aux rumeurs, aussi fabuleuses et monstrueuses qu’elles fussent, et les bruits qui courent sont toujours plus abominables quand il s’agit de la mort des maîtres du pouvoir » (Tacite, Annales, op. cit., p. 160).
13. Vers de Cinna, III, 4.
14. Tribun révolutionnaire (1749-1791).
15. « Mourir, rêver », extrait de Hamlet, III, 1.
16. Évêque de Meaux (1627-1704), prédicateur célèbre pour ses sermons et ses oraisons funèbres.
17. « Souviens-toi que tu es poussière. » Formule abrégée tirée de la Genèse (3, 19).
18. Héroïne de la pièce homonyme de Hugo, écrite en 1829 et représentée en 1831. Marion est une courtisane éperdument amoureuse de Didier dont elle cherche à empêcher l’exécution.
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1. Lucrèce Borgia (1480-1519). Fille naturelle du cardinal espagnol Rodrigo Borgia (devenu le pape Alexandre VI en 1492) et de Vannozza Cattanei et sœur de César et de Jean Borgia. Elle épouse Alphonse d’Este en troisièmes noces, en 1501. La famille Borgia est réputée tout à la fois pour sa puissance et pour ses mœurs dissolues.
2. Alphonse Ier d’Este (1476-1534), duc de Ferrare à partir de 1505. Lucrèce Borgia est sa seconde épouse.
3. Les noms des compagnons d’armes de Gennaro – Orsini, Liveretto, Vitellozzo, Petrucci – sont historiques. Il s’agit des familles victimes du massacre de Senigallia en 1502, fomenté par César Borgia contre ses opposants.
4. L’action se situe pour l’essentiel entre 1501 et 1503. En effet, le pontificat d’Alexandre VI, sous lequel se déroule l’intrigue, dure jusqu’en 1503 et les parents des compagnons d’armes de Gennaro sont assassinés en 1502. Cependant, la Lucrèce historique ne meurt véritablement qu’en 1519, des suites d’une septicémie après avoir accouché de son neuvième enfant.
ACTE I
AFFRONT SUR AFFRONT
PREMIÈRE PARTIE
Une terrasse du palais Barbarigo1, à Venise. C’est une fête de nuit. Des masques traversent par instants le théâtre. Des deux côtés de la terrasse, le palais splendidement illuminé et résonnant de fanfares. La terrasse couverte d’ombre et de verdure. Au fond, au bas de la terrasse, est censé couler le canal de la Zuecca2, sur lequel on voit passer par moments, dans les ténèbres, des gondoles, chargées de masques et de musiciens, à demi éclairées. Chacune de ces gondoles traverse le fond du théâtre avec une symphonie tantôt gracieuse, tantôt lugubre, qui s’éteint par degrés dans l’éloignement. Au fond, Venise au clair de lune.

Scène première
De jeunes seigneurs, magnifiquement vêtus, leurs masques à la main, causent sur la terrasse.

GUBETTA, GENNARO, vêtu en capitaine, DON APOSTOLO GAZELLA, MAFFIO ORSINI, ASCANIO PETRUCCI, OLOFERNO VITELLOZZO, JEPPO LIVERETTO.
OLOFERNO
Nous vivons dans une époque où les gens accomplissent tant d’actions horribles qu’on ne parle plus de celle-là ; mais certes il n’y eut jamais événement plus sinistre et plus mystérieux.

ASCANIO
Une chose ténébreuse faite par des hommes ténébreux.

JEPPO
Moi, je sais les faits, messeigneurs. Je les tiens de mon cousin éminentissime le cardinal Carriale, qui a été mieux informé que personne. – Vous savez, le cardinal Carriale, qui eut cette fière dispute avec le cardinal Riario au sujet de la guerre contre Charles VIII de France3 ?

GENNARO, bâillant.
Ah ! voilà Jeppo qui va nous conter des histoires ! – Pour ma part, je n’écoute pas. Je suis déjà bien assez fatigué sans cela.

MAFFIO
Ces choses-là ne t’intéressent pas, Gennaro, et c’est tout simple. Tu es un brave capitaine d’aventure. Tu portes un nom de fantaisie. Tu ne connais ni ton père ni ta mère. On ne doute pas que tu ne sois gentilhomme, à la façon dont tu tiens une épée ; mais tout ce qu’on sait de ta noblesse, c’est que tu te bats comme un lion. Sur mon âme, nous sommes compagnons d’armes, et ce que je dis n’est pas pour t’offenser. Tu m’as sauvé la vie à Rimini, je t’ai sauvé la vie au pont de Vicence. Nous nous sommes juré de nous aider en périls comme en amour, de nous venger l’un l’autre quand besoin serait, de n’avoir pour ennemis, moi, que les tiens, toi, que les miens. Un astrologue nous a prédit que nous mourrions le même jour, et nous lui avons donné dix sequins d’or pour la prédiction. Nous ne sommes pas amis, nous sommes frères. Mais enfin, tu as le bonheur de t’appeler simplement Gennaro, de ne tenir à personne, de ne traîner après toi aucune de ces fatalités, souvent héréditaires, qui s’attachent aux noms historiques. Tu es heureux ! Que t’importe ce qui se passe et ce qui s’est passé, pourvu qu’il y ait toujours des hommes pour la guerre et des femmes pour le plaisir ? Que te fait l’histoire des familles et des villes, à toi, enfant du drapeau, qui n’as ni ville ni famille ? Nous, vois-tu, Gennaro ? c’est différent. Nous avons droit de prendre intérêt aux catastrophes de notre temps. Nos pères et nos mères ont été mêlés à ces tragédies, et presque toutes nos familles saignent encore. – Dis-nous ce que tu sais, Jeppo.

GENNARO, il se jette dans un fauteuil, dans l’attitude de quelqu’un qui va dormir.
Vous me réveillerez quand Jeppo aura fini.

JEPPO
Voici. – C’est en quatorze cent quatre-vingt…

GUBETTA, dans un coin du théâtre.
Quatre-vingt-dix-sept.

JEPPO
C’est juste. Quatre-vingt-dix-sept. Dans une certaine nuit d’un mercredi à un jeudi…

GUBETTA
Non. D’un mardi à un mercredi.

JEPPO
Vous avez raison. – Cette nuit donc, un batelier du Tibre4, qui s’était couché dans son bateau, le long du bord, pour garder ses marchandises, vit quelque chose d’effrayant. C’était un peu au-dessous de l’église Santo Hieronimo5. Il pouvait être cinq heures après minuit. Le batelier vit venir dans l’obscurité, par le chemin qui est à gauche de l’église, deux hommes qui allaient à pied, de çà, de là, comme inquiets ; après quoi, il en parut deux autres ; et enfin trois : en tout, sept. Un seul était à cheval. Il faisait nuit assez noire. Dans toutes les maisons qui regardent le Tibre, il n’y avait plus qu’une seule fenêtre éclairée. Les sept hommes s’approchèrent du bord de l’eau. Celui qui était monté tourna la croupe de son cheval du côté du Tibre, et alors le batelier vit distinctement sur cette croupe des jambes qui pendaient d’un côté, une tête et des bras de l’autre, – le cadavre d’un homme. Pendant que leurs camarades guettaient les angles des rues, deux de ceux qui étaient à pied prirent le corps mort, le balancèrent deux ou trois fois avec force, et le lancèrent au milieu du Tibre. Au moment où le cadavre frappa l’eau, celui qui était à cheval fit une question à laquelle les deux autres répondirent : Oui, monseigneur. Alors le cavalier se retourna vers le Tibre, et vit quelque chose de noir qui flottait sur l’eau. Il demanda ce que c’était. On lui répondit : Monseigneur, c’est le manteau de monseigneur qui est mort. Et quelqu’un de la troupe jeta des pierres à ce manteau, ce qui le fit enfoncer. Ceci fait, ils s’en allèrent tous de compagnie et prirent le chemin qui mène à Saint-Jacques. Voilà ce que vit le batelier.

MAFFIO
Une lugubre aventure ! Était-ce quelqu’un de considérable que ces hommes jetaient ainsi à l’eau ? Ce cheval me fait un effet étrange : l’assassin en selle, et le mort en croupe !

GUBETTA
Sur ce cheval il y avait les deux frères.

JEPPO
Vous l’avez dit, monsieur de Belverana. Le cadavre, c’était Jean Borgia6 ; le cavalier, c’était César Borgia7.

MAFFIO
Famille de démons que ces Borgia ! Et dites, Jeppo, pourquoi le frère tuait-il ainsi le frère ?

JEPPO
Je ne vous le dirai pas. La cause du meurtre est tellement abominable, que ce doit être un péché mortel d’en parler seulement.

GUBETTA
Je vous le dirai moi. César, cardinal de Valence, a tué Jean, duc de Gandia, parce que les deux frères aimaient la même femme.
[…]

[…]






1. Il existe plusieurs palais Barbarigo à Venise. Le plus célèbre est construit vers 1560, bien après la mort de Lucrèce Borgia. Rénové au XIXe siècle, il fut la résidence de Titien.
2. Autre nom du canal de la Giudecca.
3. Les guerres d’Italie ont opposé les souverains français, dont Charles VIII (1470-1498), à l’Italie. L’enjeu de ces conflits est la possession de Naples et de Milan. L’action de la pièce se déroule vraisemblablement durant la troisième guerre d’Italie (1501-1504).
4. Fleuve navigable qui prend sa source au mont Fumaiolo et traverse des villes comme Pérouse et Rome.
5. Il n’existe pas d’église Santo Hieronimo à Rome.
6. Giovanni Borgia (1474-1497) a été assassiné et jeté dans le Tibre ; parmi les commanditaires du crime on cite souvent le nom de son frère César Borgia, sans que les circonstances de son assassinat aient été élucidées.
7. César Borgia (1475-1507), dit le Valentinois. Il a laissé trace dans l’histoire pour avoir été le modèle du Prince de Machiavel (1532). Sa devise « Aut Caesar, aut nihil » (« Ou César, ou rien ») dévoile l’ambition d’une des principales figures politiques de son temps.
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  Sophie Mentzel est maître de conférences en littérature française, arts et théâtre à l’université de Tours. Ses travaux portent sur la représentation du pouvoir au théâtre et, en particulier, sur la scène romantique. Elle a consacré plusieurs articles au théâtre de Victor Hugo.
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